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2KOTIOL EVOTNTOC

e Eéolkeiwon pe To Bewpntiko utoBabpo tnC
avaAvonc AaBwv

* E¢olkeiwon e Tov poAo Ko TIc mAnpodoplec
TTOU UTTOpOoUV va Ttapaoyxouv ta Aabn otov
dtbaokovia

e E¢olkeiwon pe touc Stadpopouc tumouc Aabwv
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* 11.1. Elcaywyn
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11.1. Elcaywyn



Elcaywyn

H peAétn AaBwv eotidlel og dvo (2) kuplwc InTAUATO: TO
npwto adopad tn dlayvwon tnc mbavnc tnyng twv Aabwv ta
ornoia yapaktnpilouvv tn dtayAwooo (interlanguage) armo to
aPXLKO HEXPL TO TeEALKO otadLlo- (White 2003, Ellis 1994,
Lakshmanan & Selinker 2001, Sharwood Smith & Kellerman
1989) koL To Sevtepo To £160C KL TNV ATIOTEAECHATIKOTNTA
¢ dtopBwrtiknc avatpopodotnonc (Mackey, Gass &
McDonough 2000, Kormos 1999, Lyster 1998, Morris & Tarone
2003, Mackey & McDonough 2006, Leeman 2003).



11.2. H xpnowotnta tng
HEAETNC TwV AaBwv



H xpnowotnta tng HeEAETNC TwV AcBwv 1

* H peA€tn twv AaBwv elval ocnUAvTLKA YL TOUC
akoAouBouc Aoyouc:

— MAnpodopel to Stdackovta yLa To EEEALKTIKO 0TAOLO
eKpAOnong TN yYA\wooog oto omoio Bplokovtat ot
HaOnTeC Tou.

— Katadelkvuel o€ moLo eninedo avaluong tne
YAwooac ouykevtpwvovTal tTa AdBn, kabwc Kal o€
noLa Bgpata YpapUaTIKNG amatteitat emavainyn.

— AmtoteAel To KAELSL yla TNV avakaAvyn Twv
OTPATNYLKWV KATAKTNONC pLac SeVtepnC/EEVNC
vYAwaooac. 5



H xpnowpotnta tnc peA€ETng Twv AaBwv 2

— Avadelkvuel ta kowva AdBn ta omoia mapatnpouviol 6TnV
NMPOdOPLKN KoL YPOTTTH Ttopaywyn AOyou Twv
aAAOYAWOoowV SLdackopEVWY, KaBw Ko tal AaBn pe tnv
vPnAotepn ouyxvotnta. Eniong, amokaAUTITEL TA £LON TWV
AOOwWV TTOU «ETILUEVOUVY TIAPA TN CUCTNUATIKA KoL
emavalapBavopevn dtdaokaAia, yeyovoc ou kabopilet
TNV mopeia rtov Ba akoAouBnoel n dtdaktikA apepPaon.
H cuyvn epdavion oplopevwy AaBwv deixvel Tnv WLaitepn
SuokoAia rtov epudavilel Eva BEpa YPOLUOTLKAC KOTA TNV
EKMAONON TOU ATtO TO CUYKEKPLUEVO HaBNTIKO KOWO.
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H xpnowotnta tng HeEAETNG TwV AaBwv 3

— BonBa tov dtdbaokovia va yvwpLoeL TG AVAYKEC TWV
(OLWV TwV HaBnTwv KoL va. 0pyaVWOoEL Lo
QATTOTEAECUATLKOTEPN SLtopUBwTIKN aywyn cUUdwWVO LE
TNV aéloAOynon Kol TNV KATNyopLomoLnon mou €xel
noN KAaveL pue faon ta AaBn tou ekaoctoTE padntikou
nAnBuopov.

— Elvol eVOELKTIKA TNG OTTOTEAECUATIKOTNTOC TWV
SLdaKTIKWV HEBOdWV Kal TNE SLoPOBWTIKNAC
nopepBaonc mov epapuoletal otnv taén. H avaivon
AaBwv otnv nopaywyn Adoyou tTwv SLOACKOUEVWV
LLETA TNV MAPEAEUON LKAVOU XPOVLKOU SLACTHUOTOC
deixveL av n SLbakTikn mapepBaon €xel
LokpoTpOBeoa amoteAEoHATAL.
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11.3. Katnyoplonoinon tTwv
AaBwv



Katnyoplionoinon twv Aabwv 1

* James (1998): ta AaBn xwpilovtol ot akOAouOeC
KOTNYOpPLEC:

— AtayAwootka/Nadn napeuBoAnc (interlingual)
— EvboyAwaoaotika (intralingual)

— Nadn enikolvwviakng otpatnytkn¢ (communication
strategy)

— Juvenaywytka Aadn (induced)
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Katnyoplonoinon twv Aabwv 2

* TNV MPWTN Katnyopia avinkouv ta Aabn nou
odeilovtal otic SLadopEC Tov napatTnpouvTaLl
QVAUECO 0TN UNTPLKN YAwooo Tou pobntn Ko
otn deltepn/EEvn YAwoaoa, SnAadn ta Aabn
rtapeUBoAnc.

* 2tn OgVTEPN KATNYOPLA OLVIKOLV TO
evéoyAwooika AaBn, mou amodidovtal oTLC
OTPATNYLKEC LABNONC MOV ETLOTPATEVEL O
6L6a0|<ou£voq N 68Utepn/££vn VAwooa
T[pOKELp.EVOU VOl LKOLVOTTOLI OEL TLC ETILKOWVWVLOLKEC
OVAYKEC TOU.
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Katnyoplonoinon twv Aabwv 3

e OLKUPLOTEPEC OTPATNYLKEC Elval oUWV LE TNV
Katnyoplomnoinon tou James (o.1.: 184-187):

— Yniepyevikevon N amAomnoinon Tov CUCTAUOTOC
(overgeneralization ] system simplification)

— N\aBn kat' avaloyia (false analogy)

— N\aBn availvonc (misanalysis)

— EAAAC edappoyn Ttou kavova (incomplete rule application)
— YniepPBoAikn eneéepyaoia (exploiting redundancy)

— YniepamAovUotevon (overlooking co-occurrence restrictions)

— YrniepblopBbwon (hypercorrection)
15



Katnyoplomoinon twv Aabwv 4

* H tpitn katnyopia nepthapBavel Aabn ta omolia
nopayouv oL atAAOYAwoool S16a0KOUEVOL 0T
NMPOOTIAOELA TOUC VOl ETILKOLVWVIOOUV OTTOTEAECOTLKAL
LLE TOUC OUVOMLANTEC TOUC KaTtadeUYOVTAC OE
SLADOPEC ETILKOVWVLOKEC OTPOATNYLKEC TTOU BacilovToal
oTn XPNon NG Mpwtng yAwooag N tng deutepng/gevng
YAwooac.

e H teAevtala katnyopla (ta ocuvemaywylka Aadn)
neplthapBavel ooa amodidovtal oe avakpLBeic
SLOAKTLKEC £€ENyNOELC N odeilovTal oTnv
UTTEPYEVIKEUON KAVOVWV yla SLOOKTIKOUC OKOTIOUC.

16



BiBAloypadikec avadopEC
Ellis, R. (1994). The Study of Second Language Acquisition.
Oxford: OUP.

James, C. (1998). Errors in Language Learning and Use.
Exploring Error Analysis. London: Longman.

Kormos, J. (1999). Monitoring and self-repair in L2. Language
Learning, 49(2), 303-342.

Lakshmanan, U., & Selinker, L. (2001). Analyzing interlanguage:
How do we know what learners know?. Second Language
Research, 17(4), 393-420.

17



Leeman, J. (2003). Recasts and second language
development: Beyond negative evidence. Studies in Second
Language Acquisition, 25, 37-63.

Lyster, R. (1998). Negotiation of form, recasts and explicit
correction in relation to error types and learner repair in
immersion classroom. Language Learning, 48(2), 183-218.

Mackey, A., & McDonough, K. (2006). Responses to recasts:
Repetitions, primed production and linguistic development.
Language Learning, 56(4), 693-720.

Mackey, A., Gass, S., & McDonough, K. (2000). How do
learners perceive interactional feedback?. Studies in Second
Language Acquisition, 22, 471-497.

18



* Morris, F., & Tarone, E. (2003). Impact of classroom
dynamics on the effectiveness of recasts in Second
Language Acquisition. Language Learning, 53(2), 325-368.

e Sharwood Smith, M., & Kellerman, E. (1989). Crosslinguistic
influence in Second Language Acquisition: An introduction.
In T. Oldin (Ed.), Language Transfer: Crosslinguistic
influence in language learning (pp. 1-33). Cambridge: CUP.

* White, L. (2003). On the nature of interlanguage
representation. Universal grammar in the Second
Language. In M. Long, & C. Doughty (Eds.), The Handbook
of Second Language Acquisition (pp. 19-42). Oxford:
Blackwell.

19



TéAoc Evotntog

©1012l0)

EMIXEIPHEIAKO MPOTPAMMA

*
e EKTAIAEYEH KAI AIA BIOY MAGHEH
*t : crlx1d 2 ALl
* gk

YTOYPTEIO NMAIAEIAL & BPHIKEYMATON, NOAITIEMOY & ABAHTIEMOY

EIAIKH YMHPEXZIA AIAXEIPIZHEX

Evpwnaikn ‘Evwon

Eupwnaiké Kowwvixé Tapeio

Me ™) ouyxpnparod6tnon e EAAadac kai g Evpwmaikric Evwong

—EINA

EE=] - Joeivoono v o vinuto |



